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Genesis, Chapter 1

In the beginning, God created the heavens 1 %24], #gl&X qichd, shén chuang zao tian di
and the earth— b,

Now the earth was formless and empty, and
darkness was over the face of the deep. And

o

2 WETEEEE, JME di shi kong xi hun dun , yuan mian

A 0=z . S \\E'\—/— - N . r 7 \ r \ e
the Spirit of God was hovering over the RRE HEIRISITE hei fm " s‘hen de ling yin xing zai
surface of the waters. ZiNGETH o shui mian shang ,

And God said, “Let there be light!” And 3t [EBYE] , shénshudo : [ yao ydu guang | ,
there was light. MB T jiu you le guang ,

And God saw the light, that it was good, and

y APy —| k =1 r 2\ - T s v
God caused there to be a separation between 4 FREEEIFHT, BUE shén kan guang shi hdo de , jin ba

sMop=z/\ a A a1
the light and between the darkness. HHEDTFFT guang an fén kai le ,
. TR shén chen ang wei ho ,
And God called the light Day, and the 5HFROER [B] |, R g guang wéi [ zhou |

darkness he called Night. And there was A (&l . Bkt ch‘eng an erl [ ye J ° you‘wafl )

evening and there was morning, the first day. B2, x2L—H. shang , yduzdocheén, zh¢ shi tou
yiti,

And God said, “Let there be a vaulted dome 6 #i5d: [EKZBIZE shénshud : [ zhd shui zhi jian yao

in the midst of the waters, and . let it cause a 5255, 5K N L you kong qi , jiang shui fén weéi

separation between the waters ..” . | shang xia . |
So God made the vaulted dome, and he 7 FEEHESS, $82S shén jit zdo chi kong qi , jiang

caused a separation between the waters N NN _ v s N - -
which Werepunder the vaulted dome and SEATIK. =SIE kong qi yi xid de shui , - kong qi yi

between the waters which were over the A97KDFFT . FHRIXHF shang de shui fen kaile ,  shi jit zhe

vaulted dome. And it was so. BT yang chéng le ,

And God called the vaulted dome “heaven.” 8 fFRTS9 [K] . shénchéng kong qi wei [ tian | ,
And there was evening, and there was B, BRE, 2% youwinshang , yodu zio chén ,
morning, a second day. —H. shidierd,

And God said, “Let the waters under heaven 9 fi: [RXTHIZKE shén shuo : [ tian xia de shui yao ju
be gathered to one plape, and let the dry REKR, FEMEDY zai yichu, shi han di u chi lai
ground appear.” And it was so. . | EEXEERT. . | shijit zhé yang chéng le .
10 FRFRE I e T 13 .
And God called the dry ground “earth,” and I E Jw;w7fﬁgﬂi b shén chéng handiwei [ di |
’ N 7R ~

he called the collection of the waters “seas.” | : chéng shui de ju chu wei [ hai |
And God saw that it was good. Bl . WHEEREYF

;R
11 . [HBERAE  shénshuo : [ di yao fa shéng qing

And God said, “Let the earth prod . e . 1a s 1 . e .
A Gnd i Lt hcarh rodos s SISO, cio b g de i s, bin

fruit . in which there is seed ~—according to HERTFHIMA, FM jié gud zi deshumu, ge cong qgi léi

shén kan zhe shi hao de ,

its kind, on the earth.” And it was so. H, RrEaE , guo zi dou bao zhihé , | shi jiu
%, | EFIXEER T . zhe yang chéngle ,
12 FRIEGETEE

. u shi di fa shéng le ging cdo hé jié

And_the earth brought forth green plants FERM ISR, ZM yh“ Cdoon i : q g : J N

bearing seed according to its kind, and trees EK - FHER AN zhong z1 de cai shu , ge cong (1 lel

bearing fruit . in which there was seed 4 A ; bing jié gud zi de shumu , ge
AN, BNEEE, RFHE

according to its kind. And God saw that it cong qi léi ; guo zi dou bao zhu hé

= yi =
was good. ;@,J%*? . WEEEY T en kan zhe shi hio de ,
And there was evening and there was 138ME, BRE, you wan shang , you zdo chén ,
morning, a third day. 2%E=H. shidisanri,

And God Said, “Let there be hghts in the 14 ?qai;a: r%tgﬁ shén shuo : I- tian Shéng yéo yéu



vaulted dome of heaven . to separate day

from night ., and let them be as signs and for g2 FH4$  HF.

appointed times, and for days and years,

and they shall be as lights in the vaulted
dome of heaven to give light on the earth.”
And it was so.

And God made two lights, the greater light
to rule the day and the smaller light to rule
the night, and the stars.

And God placed them in the vaulted dome of 17 FUIEIXLESIZFITE

heaven to give light on the earth

and to rule over the day and over the night,
and to . separate light from darkness .. And

God saw that it was good.

And there was evening and there was
morning, a fourth day.

And God said, “Let the waters swarm with
swarms of living creatures, and let birds fly
over the earth across the face of the vaulted
dome of heaven.

So God created the great sea creatures and

every living creature that moves, with which

the waters swarm, according to their kind,
and every bird with wings according to its
kind. And God saw that it was good.

And God blessed them, saying, “Be fruitful
and multiply, and fill the waters in the seas,
and let the birds multiply on the earth.”

And there was evening, and there was
morning, a fifth day.

And God said, “Let the earth bring forth
living creatures according to their kind:
cattle and moving things, and wild animals
according to their kind.” And it was so.

So God made wild animals according to
their kind and the cattle according to their
kind, and every creeping thing of the earth
according to its kind. And God saw that it
was good.

And God said, “Let us make humankind in

our image and according to our likeness, and

let them rule over the fish of the sea, and
over the birds of heaven, and over the cattle,
and over all the earth, and over every
moving thing that moves upon the earth.”

FeIAR, TLAS B, {Eguangti, kéyifenzhouye, zuod
jihao, dingjiéling, rizi., nidn

sui ,

F2,
15 HEAAEKXRS, bing yao fa guang zai tian kong ,

ERBIEMD ., | EBRiIX zhao zai di shang , | shi jit zhe
BERR T yang chéng le ,

16 F2 #ETHED yashi  shén zdo le lidng gé da

X, KBIER, /MY guang , dade guin zhou , xido de
BR, NIERE,

pu

guan yé , you zao zhong xing ,
jiu ba zh¢ xi€ guang bai li¢ zai tian
kong , pu zhao zai di shang ,

Xz, ERE L,

18 BEIEER, 5B guinlizhouye , fen bié mingan,

=, HEESRIFAY. shén kan zhe shi hio de

198 E, B8RE, youwinshang, yduziochén,
=%H. shidisiti,
20 1 [7KEZZE  shénshud : [ shui yao dud dud zi

HEBEGHYD; B shéng you shéng ming de wi | yao
EEKEMEELE, X you que nido fei zai di mian yi shang

Z=zch, | , tian kong zhi zhong , |
21 fgREHABFIK  shén jit zao chi da yu hé shui zhong

PR R HEG LA RY suo z1 shéng ge yang you shéng ming
), SMNEZE; WiE dedongwn, gecongqgilei; you
HEHETKE, RME  zaochi g yang f€inido , g¢ cong

XK, HEERF, dléi. shén kan zhe shi hao de ,
22 TREIGIELSIX—  shénjiu ci fu g&i zhe yiqi¢ , shud
U, 5. &z, [ z1 shéng fan dud , chdng min

FiEEHAY7K; E L hii zhong de shui ;  queé nido yé yao
BZ4EmE, | dud sheng zai di shang , |
238k L, BRE,

you wan shang , you zdo chén ,

2%hH. shidiwiri,
24t [HEAEH  shénshud @ [ di yao shéng chii hué

EISE, BMESS; $#walai, gécongqiléi; shéng chu
Z. BH. 8, M. kinchong., y&shou, gécong
HE, | EFXEERL  qiléi, | shijiu zhé yang chéng le

g o

25 F2 tHEHEF  yashi  shén zao chd yé shou, gé
B, ZMHESS, &, congqgilei; shéngchu, gécong

BMNESE,; #h F—1IE qiléi; dishang y1 qié kiin chéng ,

R, BMHEZE, #HEF gecongqildi,

shén kan zhe shi

ERHH. hio de ,
26 #R: [F(IJZERR  shénshud : [ wo men yao zhdo zhe

ER9HAZR. 3ZEFK wo men de xing xiang .  an zhe wo
{IIB9REEA, {#tB{i] men de yang shi zao rén , shi ta men
EIEERENA. A guin li hai lideya . kong zhong de
5. b FAYE, F1L nido . dishang de shéng chu, hé
i, Fb EFRMEAY—1]] quan di, bing di shang suo pa de y1
ER., | gie kiin chong , |



So God created humankind in his image, in
the likeness of God he created him, male and
female he created them.

And God blessed them, and God said to
them, “Be fruitful and multiply, and fill the
earth and subdue it, and rule over the fish of
the sea and the birds of heaven, and over
every animal that moves upon the earth.”

And God said, “Look—I am giving to you
every plant that bears seed which is on the
face of the whole earth, and every kind of
tree L that bears fruit _. They shall be yours
as food.”

And to every kind of animal of the earth and
to every bird of heaven, and to everything
that moves upon the earth in which there is
life I am giving every green plant as food.”
And it was so.

And God saw everything that he had made
and, behold, it was very good. And there was
evening, and there was morning, a sixth day.

Genesis, Chapter 2

And heaven and earth and all their array
were finished.

And on the seventh day God finished his
work that he had done, and he rested on the
seventh day from all his work that he had
done.

And God blessed the seventh day, and he
sanctified it, because on it he rested from all
his work v of creating that there was to do ..

These are the generations of heaven and
earth when they were created, in the day that
Yahweh God made earth and heaven—

L before any plant of the field was . on earth,
and before . any plant of the field . had
sprung up, because Yahweh God had not
caused it to rain upon the earth, and there
was no human being to cultivate the ground,

but a stream would rise from the earth and
water the whole face of the ground—

when Yahweh God formed the man of dust
from the ground, and he blew into his
nostrils the breath of life, and the man
became a living creature.

27 HFEEBEBE A, shen jiu zhao zhe zi ji de xing xiang
BiE AN, J3E2mRERY zao rén , ndi shi zhao zhe ta de xing
FAEREEEY, xiang zao nan zao nii ,

28 {HFAMEIELAMEA],  shén it ci fi géitamen , you duitd
NxtfiTe:  [E4EFE menshud : [ yao sheng ying zhong
MR, IBEHEE, A3 dus, bian min dimian, zhili zhe
Xith, thESIEEERIdi, yé yao guidn I hii I de yh .

&, ML, FIME_E kong zhong de nido , hé di shang gé
BEITHRGEY. | yang xing dong de huo wir . |

20 il [BWE, B shénshuo: [ kannd , WO jiang
Bt _E—)4EF 789 bian di shang yi qié jié zhong zi de cai
SERAN—UIR _EFrgsA sha hé yi qie shu shang sud jié you hé
BB LIAME de guo zi quan ci g€i ni men zuod shi
a1, wil,

- R, zhi yu di shang de zou shou hé kong
;gq:;—_ﬁz;l\]:_iéﬂ EJ:,,:’ EI’J;;:: §$1DH@ zhong de féi nido , bing ge yang pa
1Eth PTG, B zéj @_shén_g yc“)l{ shé‘ngv .rni_ng de wf% ,

— iy wo jiang qing cao ci géi ta men zuo
BEEGEIFR s o S ,
R shi wi, | shijiu zhe yang chéng le

31 HEE—YIFMERY  shén kan zhe y1 qie sud zao de dou
EEYF, B L, B8 shénhdo, you winshang , you

2, B%75H. zdochén , shidiliuri,

1 Kt ¥EREST 7. tian di wan wa dou zao qi le

2HEEH, S
HNIB&RSEE, MES
CHENT th—1a T,
ZB7.
3HNFELETEH, & shéncifogdidiqin, ding wei
NER; EAEXHE, shéngri; yin wéizaizhéri,

HEN T B—1eIiERY  shén xig le ta y1 qi¢ chuang zao de

T, MEET, gong , jiuanxile,

4 BIERMAISRG, TE chuang zdo tian di de 14i li , zai y&
ERfF04e  #nEXRMAYHE hé hua  shén zao tian dideri zi ,
¥, T3RIXHE, nai shi zhé yang

5 BRHIAIRBEEAR, H yé di hai méi ydu cio mu , tian jian
[BISEFRIR SIS de cai shii hai méi you zhing qi 1ai ;
Sk; EJOBRFIHE A yin wéi ye héhua  shén hai méi you
SEMEMENL L, 138 jiang yi zai di shang , y& méi you

daodiqiri, shén zao wu de gong
yijing wan bi , jiu zai di q1 ri xi€ le
tayiqi¢de gong , anxile,

B, rén géng di ,
6 (BEESMHU LR, dan you wu i cong di shang téng ,
ATk B 71 run bian di ,

7ERFN%E AP LAY yehéhud  shén yong di shang de
LHIEA, BESIKIE chén tii zao rén ,  jiang shéng qi chut
tHEFLE, Rt TH zaitabikongli, tajiu chéng le ydu
REGEA, BIIEH,



ling de hué rén , ming jiao ya dang

And Yahweh God planted a garden in Eden 8 BPFI%E #7EZR75HY yehé hua  shén zai dong fang de y1
in the east, and there he put the man whom (B3 7 T —"MEF, B dianlileyigé yudnzi, bi sud zdo

he had formed. FMERIAZEEIBE, derénanzhizainali,
9 BBfO%e #RERR1FAY yehé hua  shén shi gé yang de shu
And Yahweh God caused to grow every tree PMMBERIC S, ATLA cong di 1i zhing chii 14 , k& yi yué

that was pleasing to the sight and good for , .. . s L.
food. And the tree of life was in the midst of BARIBRE, HEEAIR ren de yan ma,  gi shang de gud zi

the garden, . along with . the tree of the FIAERY. EF S hio zuo shi wi ., yuan zi dang zhong
YN BEmiFlo BIZETE you you shéng ming shu hé fen bié

knowledge of good and evil. =

A9, shan ¢ de shu ,
Now a river flowed out from Eden that 10 BiMNFREIRE  youhé cong yidian litichii1ai , z
watered the garden, and from there it 3k, %EBREF, MBBrunnayuanzi, congna li fen wéi si
diverged and became four branches. B RIE: dao :

The name of the first is the Pishon. It went 11 8—1ERNYLLEY,  di yi ddo ming jido bi xun , jiu shi
around all the land of Havilah, where there is FR2IRAGENSHHIE!E  huan rao ha féila quan dide , zaina
gold. B, EBREESF, liyoujinz,

12 FEHHAIEFE  bing qid na di de jin zi shi hio de ;
Y TEABEE N BTk zai na li you you zhén zhi hé hong
FLTIEES, ma ndo

13 BTEAFIE

il, MERZELEH
B9,

14 B =182 YRS

And the name of the third is Tigris. It flows B PR

east of Assyria. And the fourth river is the | NI .
Euphrates. b, EUETFENA

VI[-SLIR
And Yahweh God took the man and set him 15 BRF1%¢  #RIEHBA yehéhua  shén jiang na rén an zhi
in the‘ garden of Eden to cultivate itand to ~ LEEFRERE, FME zai yidianyuan , shitaxitli, kan
keep it. H, & shou ,
And Yahweh God commanded the man, 16 BRFOLE  MRIDMIftE yehé hua  shén fen futashuo @ [
saying, “From every tree of the garden. you 5.  [FErh&#EH EAY yuén zhong gé yang shu shang de gud
may freely eat _, B¥, {ReJLA\pE=ENZ, zi, nikEyisuiyichi,

but from the tree of the knowledge of good 17 R BIZEEM £
and evil you shall not eat, for in the day R+, {FATNZ,
L that you eat 1 from it you shall surely FREHIE N E

die .. §E| J

18 R =)=
Then Yahweh God said, “it is not good that [%Hﬁ]ﬁ%ﬁt? e
the man is alone. I will make for him a !

helper . as his counterpart ..” ﬂjijﬂ,{mjjﬁ—/l\ﬁaﬁﬁzﬂﬂ

19 BRI fRFALAT YehCPua - shen yong thsuo zio
And out of the ground Yahweh God formed EEREHET R R 2R clzeng dﬁi ye d} g¢ yang zou sh(zu h‘?'
every beast of the field and every bird of the ZSch& KIS %‘Bﬁgjﬁﬁ kong zhong ge yar.lg fei nido dOH dai
sky, and he brought each to the man to see - = dao na rén mian qian , kan ta jiao

what he would call it. And whatever the man AEIRY, BHEIMEA. G000 s an Zen yang jio gé
called that living creature was its name. AN AN BFRTE

¥, BRELRHEAIR.

(The gold of that land is good; bdellium and
onyx stones are there.)

And the name of the second is Gihon. It
went around all the land of Cush.

di ér dao hé ming jido jixun , jiu shi
huén rao gu shi quan di de ,

di san dao hé ming jiao di gé li st ,
lit zai ya shu de dong bian , di si
dao hé jiushiyou faladihé,

zhi shi fén bié shan ¢ shu shang de
guo zi, nibukécht, yinweini
chide ri zi bi ding si ! |

ye hé hud  shén shuo : [ narén
dajubuhdao, wo yao weitazao yi
gé péi dubang zhuta, |

yang de hué wu , na jiu shi ta de
ming zi ,



And the man . gave names . to every 20 BBAELL—J4EE  narén bian géi y1 qi€ shéng chu hé
domesticated animal and to the birds of KIS, Bith=E kong zhong f€inido .  y€ di zO6u shou
heaven and to all the wild animals. But for | ST REBBAIG douqile ming ;  zhi shina rén méi
the man there was not found a helper . as his B E RS . you yil jian péi Gu bang zhi ta
counterpart .

And Yahweh God caused a deep sleep to fall 21 BRF0LE  #{sE{HIT shéhui  shén shi 3 chén shu

upon the man. While he slept, he took one of B, {BEfiiE T ; F-REX y_ L TN

his ribs, and closed up . the flesh where it M —REE . i ta jiu shui le ; yu shi qu xia ta de y1

had been iR Iﬁé@%: ! tléIO lél gﬁ ’ ybu bé I'f)u hé q\i lél °
22 BRFNLe #RLAAB yehéhua  shén jiu yong na rén

And Yahweh GOd faShiO‘ned the I‘lb Wthh he A%’J:FEWE’\JH}J%%EE Shén Shéng SU6 qtl de lél gﬁ ZéO Chéng
had taken from the man into a woman and

brought her to the man. — AN, STthFEEBA yigénlirén , ling ta dio na rén gén
EEELUO qlén °

23 BBANL: XZ2FE narénshud : zhé shi wo gli zhong
FHIE, RAPEIA, Bl degli, rouzhongderdu, kéyi
LIFRM S [&Z A chéngtawei [niirén ] , yinwei

And the man said, ‘L She is now 1 bone from
my bones and flesh from my flesh; . she 4
shall be called “Woman,’ for . she was

taken . from man.” FEM [BBA] B LEtashicong [ nanrén | shén shang
BN HHSREY. qui cha 14i de ,

Therefore a man shall leave his father and 24 EIty, AEBHR

. . . . _ meci, rényaolikaifumu, yuqi
his mother and shall cling to his wife, and &, 5&ZFES, —A Y Y yuq

they shall be as one flesh. EJZ?S]_{Z'S zi lian hé ' ér rén chéng weél yT ti °
And the man and his wife, both of them, 25 BITKREZAKS dang shi fu qi ér rén chi shén lu ti ,
were naked, and they were not ashamed. FER, HAZEAL, bing bu xii chi ,

Genesis, Chapter 3

1 BBfO%E  #FmMERY, yeéhéhua  shénsudzaode, wéi
Now the serpent was more crafly than any i 4pL FABF—IAQHE you she bi tian & yi qié de huo wi
OHier L WIC aniiiial 2 which Taiwen Jo YIERE., XS A géngjido hud, shé duinii rén shud

had made. He said to the woman, “Did God .. A \ - s v e g IV
indeed say, ‘You shall not eat from any tree vi: [ FRSERBA: [ shén g shizhen shud bu xit nf

in the garden’?” ¥Rz E S Era 4 _E men chi yuan zhong sud you shu
ERFD? | shang de gud zima ? |

2 ANHei:  [E nlirén dui shé shud : [ yuan zhong
B _ERYERF, FAJRTLA shu shang de gud zi , wo men ké yi
nz, ch,

3 A EX ISR = wéi you yuan dang zhong na ke shu

but from the tree that is in the midst of the ; b AL | hane d .- hén céne shud
garden, God said, ‘You shall not eat from it, HIRT, e shang de guo 21, Shen ceng shuo

=l . v \ W - W \ v -
nor shall you touch it, lest you die’.” £44\{|JZTEJHZ, AT - eru men Pu ke c}n » yebukémo
1, GSRI%E. ] | . midndenimensi, ] |
But the serpent said to the woman, “You A4S AUE:  [{R(] shé duiniirénshud : [ nimen bu yi
shall not surely die. ~—EFL; ding si ;

For God knows that on the day you both eat 5 B9 K&, {FR(] yinwei  shén zhidao , nimen chi
from it, then your eyes will be opened and ~ IZAIHFARAERAES  de ri zi yin jing jit ming liang le ,
you both shall be like gods, knowing good 7, {FR{{{EN #PEERD ni men bianrG  shén néng zhi dao
and evil.” BEE, | shan¢ , |

When the woman saw that the tree was good ¢ FE47 A TR vy shi ndi rén jian na k& shu de guod zi
for food and that it was a delight to the eyes, BEZIHEEY), tis A hdo zuo shi wi ,  y& yué rén de yin

and the tree was deglrablq to make one wise, HIEE, BEEa=% mi, qiéshikéxiaide, néng shi
then she took from its fruit and she ate. And o snsr =k rén vou zhi hul it Zhai xid eud i
she gave it also to her husband with her, and A9, BEEASER, B renyouzhihui,  jiuzhaixia guo zi

he ate. BWIRFEIZTY, N

The woman said to the serpent, “From the
fruit of the trees of the garden we may eat,



Then the eyes of both of them were opened,
and they knew that they were naked. And
they sewed together fig leaves and they
made for themselves coverings.

Then they heard the sound of Yahweh God
walking in the garden . at the windy time of
day .. And the man and his wife hid
themselves from the presence of Yahweh
God among the trees of the garden.

And Yahweh God called to the man and said
to him, “Where are you?”

And he replied, “I heard the sound of you in
the garden, and I was afraid because I am
naked, so I hid myself.”

Then he asked, “Who told you that you were
naked? Have you eaten from . the tree from

which I forbade you to eat 4?”

And the man replied, “The woman whom
you gave to be with me—she gave to me
from the tree and I ate.”

Then Yahweh God said to the woman,
“What is this you have done?” And the
woman said, “The serpent deceived me, and
I ate.”

Then Yahweh God said to the serpent,
“Because you have done this, you will be
cursed more than any domesticated animal
and more than any wild animal. On your
belly you shall go and dust you shall eat all
the days of your life.

And I will put hostility between you and
between the woman, and between your
offspring and between her offspring; he will
strike you on the head, and you will strike
him on the heel.”

To the woman he said, “I will greatly
increase . your pain in childbearing _; in
pain you shall bear children. And to your
husband shall be your desire. And he shall
rule over you.”

wistk, hstktlz  laichile , you géitazhang fi, ta
7, zhang fi yé chile ,

7 11 = ARIRREETLAR
=1, ZFAEBECEr
BER, EELERM
BT E CYmiE
+.

8 K2 7 /RX,, EBFOLE tian qi le lidng feng , y& hé hua
HERSITE. BBAFI shén zai yuan zhong hang zéu , na
EFIF YA rénhétaqizitingjian  shénde
=, MEEREREAIMAK sheng yin , jiu cang zai yuan i de
th, BEBEERFONHE  #8AY shu mu zhong ,  dud bi yé hé hua
H, shén de mian ,

o BRFN%E  {HRNFIEER y
A SR MR ohuo - [ nizainali? |

E? |

10 ftisd: [FAERES tashud : [ wo zai yuan zhdng ting
IFDARAESS, EWLE jian ni de shéng yin , wo jit hai pa
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And to Adam he said, “Because you listened
to the voice of your wife and you ate from
the tree . from which I forbade you to eat _,
the ground shall be cursed on your account.
In pain you shall eat from it all the days of
your life.

And thorns and thistles shall sprout for you,
and you shall eat the plants of the field.

By the sweat of your brow you shall eat
bread, until your return to the ground. For
from it you were taken; for you are dust, and
to dust you shall return.”

And the man . named . his wife Eve,
because she was the mother of all life.

And Yahweh God made for Adam and for
his wife garments of skin, and he clothed
them.

And Yahweh God said, “Look—the man has
become as one of us, to know good and evil.
L What if J he stretches out his hand and

takes also from the tree of life and eats, and
lives forever?”

And Yahweh God sent him out from the
garden of Eden, to till the ground from
which he was taken.

So he drove the man out, and placed
cherubim east of the garden of Eden, and . a

flaming, turning sword . to guard the way to
the tree of life.

Genesis, Chapter 4

Now Adam knew Eve his wife, and she
conceived and bore Cain. And she said, “I
have given birth to a man with the help of
Yahweh.”

L Then she bore J his brother Abel. And

Abel became a keeper of sheep, and Cain
became a tiller of the ground.

And v in the course of time . Cain brought

an offering from the fruit of the ground to
Yahweh,
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and Abel also brought an offering from . the
choicest firstlings of his flock .. And

Yahweh looked with favor to Abel and to his
offering,

but to Cain and to his offering he did not
look with favor. And Cain became very
angry, and his face fell.

And Yahweh said to Cain, “Why are you
angry, and why is your face fallen?

If you do well . will I not accept you .? But
if you do not do well, sin is crouching at the
door. And its desire is for you, but you must
rule over it.”

Then Cain said to his brother Abel, “Let us
go out into the field.” And when they were

in the field, Cain rose up against his brother
Abel and killed him.

Then Yahweh said to Cain, “Where 1s Abel
your brother?”” And he said, “I do not know;
am [ my brother’s keeper?”

And he said, “What have you done? The
voice of your brother’s blood is crying out to
me from the ground.

So now you are cursed from the ground,
which has opened its mouth to receive the
blood of your brother from your hand.

When you till the ground v it shall no longer
yield its strength to you .. You shall be a
wanderer and a fugitive on the earth.”

And Cain said to Yahweh, “My punishment
is greater than I can bear.

Look, you have driven me out today from
the face of the ground, and from your face I
must hide. I will be a wanderer and a
fugitive on the earth, and it will happen that
whoever finds me will kill me.”

Then Yahweh said to him, “Therefore,
whoever kills Cain will be avenged
sevenfold.” Then Yahweh put a sign on Cain
so that whoever found him would not kill
him.

And Cain went out from the presence of
Yahweh, and he settled in the land of Nod,
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east of Eden.

And Cain knew his wife, and she conceived
and gave birth to Enoch. And when he built
a city . he named the city after his son,
Enoch ..

And to Enoch was born Irad, and Irad
fathered Mehujael, and Mehujael fathered
Methushael, and Methushael fathered
Lamech.

And Lamech took to himself two wives. The
name of the first was Adah, and the name of
the second was Zillah.

And Adah gave birth to Jabal; he was the
father of those who live in tents and those
who have livestock.

And the name of his brother was Jubal; he
was the father of all who play stringed
instruments and wind instruments.

Then Zillah also gave birth to Tubal-Cain
who forged all kinds of tools of bronze and
iron. And the sister of Tubal-Cain was
Naamabh.

Then Lamech said to his wives, “Adah and
Zillah, listen to my voice; O wives of
Lamech, hear my words. I have killed a man
for wounding me, Even a young man for
injuring me.

If Cain is avenged sevenfold, Then Lamech
will be avenged seventy and seven times.

Then Adam knew his wife again, and she
gave birth to a son. And she called his name
Seth, for she said “God has appointed to me
another child in the place of Abel, because
Cain killed him.”

And as for Seth, he also fathered a son, and
he called his name Enosh. At that time he
began to call on the name of Yahweh.

Genesis, Chapter 5
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This is the record of the generations of
Adam. When God created Adam, he made
him in the likeness of God.

Male and female he created them. And he
blessed them. And he called their name
“Humankind” when they were created.

And when Adam had lived one hundred and
thirty years, he fathered a child in his
likeness, according to his image. And he
called his name Seth.

And the days of Adam after he fathered Seth
were eight hundred years. And he fathered
sons and daughters.

And all the days of Adam which he lived
were nine hundred and thirty years, and he
died.

When Seth had lived one hundred and five
years, he fathered Enosh.

And after Seth had fathered Enosh he lived
eight hundred and seven years, and fathered
sons and daughters.

And all the days of Seth were nine hundred
and twelve years, and he died.

When Enosh lived ninety years, he fathered
Kenan.

And after Enosh fathered Kenan he lived

eight hundred and fifteen years, and fathered f5,

sons and daughters.
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And all the days of Enosh were nine hundred 11 LUFT3ET B

and five years, and he died.

When Kenan had lived seventy years, he
fathered Mahalalel.

And after Kenan had fathered Mahalalel, he
lived eight hundred and forty years, and
fathered sons and daughters.

And all the days of Kenan were nine
hundred and ten years, and he died.

When Mabhalalel had lived sixty-five years,
he fathered Jared.

And after Mahalalel had fathered Jared, he
lived eight hundred and thirty years, and
fathered sons and daughters.

And all the days of Mahalalel were eight
hundred and ninety-five years, and he died.

When Jared had lived one hundred and
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sixty-two years, he fathered Enoch. —Z, £TLUE, shéng le yi nuo ,
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umankind, that they were beautiful. An T SRR
=R, FEEDE

they took for themselves wives from all that ! o
they chose. %, BEXAE, qu lai wei g1 ,

And Yahweh said, “My Spirit shall not abide 3 ERFN%eid: [ ABEE ye hé hud shud : [ rén ji shi ha xue
with humankind forever in that he is also FS, BIIFAK qi, w6 de ling jiu bu yong yuin zhu

zi méi mao , jiu sui yi tido xudn ,



flesh. And his days shall be one hundred and J{X7EfBEREME; SAMftE zai ta i mian ; ran ér ta de i zi hai
twenty years.” H9E FIEATE|—E —+ k& dio yi béi ér shi nian , |

&F, |

4 BRAHEEFHEATEME  na shi hou ydu wéi rén zai di shang

The Nephilim were upon the carth in those L, Bk ®BJLFAThoulai  shén de ér zi men hé rén de
days, and also afterward, when the sons of

God went into the daughters of humankind, FARZHAIRE nli zi men jido hé shéng zi ; na jin

and they bore children to them. ¥ BRmiR LS shi shang gil ying wit you ming de rén
BHIA, o

And Yahweh sav;/l that tﬁe ev&l of humankind 5 BRFETOATEMEESR ve hé hua jian rén zai di shang zui &

was great upon the carth, and every TIRA, ZHFFEAEAY hénda, zhong ri sud si xidng de jin

inclination of the thoughts of his heart was
always only evil.

And Yahweh regretted that he had made . N s Tz ten Toa Vo
humankind on t}gle earth, and . he was 6 EBFIACHURMBISALE ye he hud jit hou hui zdo rén zai di

grieved in his heart .. .k, OFis, shang , xin zhdng you shang ,

REPEE, dou shi ¢,

And Yahweh said, “I will destroy humankind 7 ERFNSee:  [3XEAG ye hé hudshud : [ wo yao jiang sud
whom I created from upon the face of the ~ FMERIAFIEE, FE zdo de rén hé zou shou , bing kiin

earth,. from.humankind, to ar}imals, to g, DIRTFHRIKE, chong, vyiji kong zhong de f&i nido
creeping things, and to the birds of,heaven, M ERSK, BEAFE, dou cong di shang chiimié , yin
for I regret that I have made them. SRS T, | wéi wd zao ta men hou hui le , |

But Noah found favor in the eyes of 8 MEBEBITIEERFOLEAR wéi you nuo ya zai yé hé hua yan qian
Yahweh. EIEI=WN méng én ,

9 PIAIEISTETR  nud ya de hou dai ji zai xia mian ,

These are the generations of Noah. Noah = LN . ,
was a righteous man, without defect in his s MM, #Enudyashigéyirén, zaidang shide

generations. Noah walked with God. SRTRIHCRE 582 shi dai shi gé wan quanrén . nuo6 ya
Ao }gBSI]Z,_i mﬁ?j_-o ytl shén téng hé,ng °

10 BRI EE T =ML

And Noah fathered three sons: Shem, Ham, nuo ya shéng le san ge ér zi , jiu shi

= E ~ &
and Japheth. g MEA BB i han. yifa,
And the earth was corrupted before God, and 11 tH5RE #ERFIM  shijie¢ zai  shén mian qidn bai huai
the earth was filled with violence. N, WERTIRE, , di shang man le giang bao ,

And God saw the earth, and behold, it was 12 fXIEHF, IE shén guankan shiji¢ , jian shi bai
corrupt, for all flesh had corrupted its way ~ IRT ; NBMMSHIA huaile ; fan ydu xué qi de rén zai di

upon the earth. et FEMUAT4T /9. shang dou bai huai le xing wéi ,
13 FREL AR5 - shén jit dui nu6 ya shud : [ fan you

And God said to Noah, “The end of all flesh - TR 5m&SAIA, 89 xue qi derén , ta de jin tou yi jing

has come before me, for the earth was filled N N
2 NS QZ 3 12 ZKI . e qn v .\ .y . _ PN
with violence because of them. Now, look, I RELEZLKEIFRER; 141 dao wd mian qian ; yim wei di

am going to destroy them along with the E it Ei% 7 tB4iJAY5%8 shang min le ta men de qiang bao ,

earth. 2, BEEIEMF0itb— wo yao ba ta men hé di y1 bing hui
#Eﬁxo mlé o

Make for yourself an ark of cypress wood; 14 {REFIFRIEANIE— ni yao yong g f& mu zao y1 zhi fang
you must make the ark with rooms, then you RFF}, 43—|8]—|BJitE zhou , fen yijian yijiandizao , Ui
must cover it with pitch, inside and outside. &, BIMNRLENE, wai md shang song xiang ,

And this is how you must make it: the length 15 FFHHUEEJ32X fang zhou de zdo fa nai shi zheé yang
of the ark, three hundred cubits; its width ~ #f: BK=F, & . yao zhing san bai zhou , kuan

fifty cubits; its height, thirty cubits. +i, 2=k, wii shi zhdu , gao san shi zhdu ,
You must make a roof for the ark, and 16 FFF BN EREESE  fang zhou shang bian yao lia tou

L finish it to a cubit above .. And as for the L, B—BF. HFHY] guang chu, gdo yizhdu, fang
door of the ark, you must put it in its side.



You must make it with a lower, second, and
a third deck.

And I, behold, I am about to bring the flood
waters over the earth to destroy all flesh in
which is the breath of life from under the
heaven; everything that is on the earth shall
perish.

And I will establish my covenant with you,
and you must go into the ark—you, and your
sons, and your wife, and the wives of your
sons with you.

And of every living thing, from all flesh, you
must bring two from every kind into the ark
to keep them alive with you; they shall be
male and female.

From the birds according to their kind, and
from the animals according to their kind,
from every creeping thing on the ground
according to its kind—two from every kind
shall come to you to keep them alive.

And as for you, take for yourself from every
kind of food that is eaten. And you must
gather it to yourself. And it shall be for you
and for them for food.”

And Noah did according to all that God
commanded him; thus he did.

Genesis, Chapter 7

Then Yahweh said to Noah, “Go—you and
all your household—into the ark, for I have
seen you are righteous before me in this
generation.

From all the clean animals you must take for
yourself . seven pairs 1, a male and its mate.
And from the animals that are not clean you
must take two, a male and its mate,

as well as from the birds of heaven . seven
pairs u, male and female, . to keep their kind
alive 1 on the face of the earth.

For . within seven days 1 I will send rain
upon the earth for forty days and forty
nights. And I will blot out all the living
creatures that I have made from upon the
face of the ground.”

And Noah did according to all that Yahweh
commanded him.

Noah . was six hundred years old o when the
flood waters came upon the earth.

BEREEIS, FRFES zhou de mén yao kai zai pang bian ,
£ F. F=EE. fang zhou yao fen shang . zhong .
xia san céng ,
17 B, FHEREHX
e, BERK
T, Rt EBmMA. B
SERYE, T
5.
18 FEDES{RIIZY; wo qué yao ylunili yug ; ni tong ni
{REMFRYZE, 5)LF)Ldeqi, yiérziérfu, douyaojin
14, BEHANGA.  rofang zhou

19 EIMAASEY,  fan you xué rou de hué wi , méi
BERY, —A—f8, yangliinggé, yigongyimi, ni
{FEmHEHARF, FE(R yao dai jin fang zhou , hio zai ni na
ARER{ReAn. li bdo quan shéng ming ,

20 KEEMESE, ¥ foinido gé congqiléi, shéng chu
BEMNEE, b FAYE gécongqilei, dishang de kin
HEMESE, S8  chong gé cong qi 16i , méi yang

N, BREURIBE, R lisng g¢ , yaodaoninali, hio
L4, bao quan shéng ming ,

21 (FEEZKZHFEYFE  ni yao na gé yang shi wu jT xu gi 14i
=Ekck, WE(RFOHE{] . hdo zuo ni hé ta men de shi wu
HEY. | o ]

22 VX EEfT. Sl nud ya jiu zhe yang xing ,  fan
RIS MIAY, {thEBRRAE shén sud fen fude , ta dou zhao
177, yang xing le ,

kanna , wo yao shi hong shui fan
lan zai di shang , hui mi¢ tian xia ;
fan di shang you xue rou . you qi x1
dehuéwu, wuayibusi,

1 BRFOSERSHHRT 15 - y& hé hua dui nu6 ya shud : [ ni hé
[{RFDIRBI L 3R ERE 3 ni de quan jia dou yao jin ru fang
AR EREXH zhou ;  yin wei zai zhe shi dai zhong
d, FRIRERERIE . WO jian ni zai wo mian qian shi yi
M Ao rén
2 FLGISRIES, R
wEATE, NNEFHY
BE, fET—R—
5 ’
3 KB ERF 1 kong zhong de fei nido y¢ yao dai q1
N8, oL B, ;& egongqimu, kéyiliazhong , huo
Eei zai quan di shang ;
4 AABTER, FE yin wei zai guo qitian , wo yao
pERY7EME_ EPU+ER, jiang yi zai di shang si shi zhou yé ,
IBEPMERY SRR EYPER ba wo sud zao de gé zhong hud wu

fan jié jing de chu léi , ni yao dai q1
gong qimu ; bu jié jing de chu leéi
ni yao dai y1 gong yimu ;

Mt ERRK. | ddu cong di shang cha mi¢ , |
5 EPITALEZERFI4ERT nud ya jit zon zhi y& hé hua sud fen
MMIEI1T T . fu de xing le ,

6 2Kk fEE FRY dang hong shui fan lan zai di shang de
shi hou , nud ya zhéng liu bai sui ,



And Noah and his sons and his wife, and the

AR, #rEENE%.
7 EPTBREIfEEYZER0) L nuo ya jiu tong ta de qi hé ér zi ér fu

wives of his sons with him, went into the ark =) L{3&BiHANFFRF, &% dou jin ru fang zhou , dud bi hong

because of the waters of the flood.

Of clean animals, and of animals which are
not clean, and of the birds, and everything
that creeps upon the ground,

L two of each 1 went to Noah, into the ark,

male and female, as God had commanded
Noah.

And it happened that after seven days the
waters of the flood came over the earth.

In the six hundredth year of the life of Noah,
in the second month, on the seventeenth day
of the month—on that day all the springs of
the great deep were split open, and the
windows of heaven were opened.

And the rain came upon the earth forty days
and forty nights.

On this same day, Noah, Shem, Ham, and
Japheth, the sons of Noah, and the wife of
Noah and the three wives of his sons with
them, went into the ark,

they and all the living creatures according to
their kind, and all the domesticated animals
according to their kind, and all the creatures
that creep upon the earth according to their
kind, all the birds according to their kind,
every winged creature.

And they came to Noah to the ark, . two of
each ., from every living thing in which was
the breath of life.

And those that came, male and female, of
every living thing, came as God had
commanded him. And Yahweh shut the door
behind him.

And the flood came forty days and forty
nights upon the earth. And the waters
increased, and lifted the ark, and it rose up
from the earth.

And the waters prevailed and increased
greatly upon the earth. And the ark went
upon the surface of the waters.

And the waters prevailed
L overwhelmingly . upon the earth, and they

BESK, shui
8 ;%)%E]’] HKFNANEE jié jing de chu lei hé bu jié jing de chu
&, K23 F— e, feinido bing di shang y1 qi¢ de
VIRIER, kin chéng ,

9 EBE—XI—XIHE, B doushiyiduiyiduidi, you gong
~NEE, EHRIAREM youmi, daonud ya na li jin ru fang
ANFGFRF, IE90 #8FRDD zhou , zhéngri  shén sud fen fu

MRS, nué ya de,

10 ITHBEXR, /K guolenaqitian, hoéng shui fan lan
<Y zai di shang ,

11 HBPI7SEZ, — dangnud yalinbdisui, éryué shi

B+tHAF—X, KM qirinayitian, dayuande quin
HRIEEBZFF 7, KLt yuan dou lie kaile , tian shang de
MNEP BRI T, chuang hu yé& ching kai le ,

12 PU+BRFEAFIME sl shi zhou yé jiang da yi zai di shang
i, .

13 IE24HBH, #PIF0 zhéng dangnari, nud ya hé ta san
ftB=N)LFIN. &, HEgeérzishin, han, yiafa, bing
#B, FHPITAYZEFFI= nub ya de qi zi hé san gé ér fu, dou
N3, #HANFR. jinr fang zhou

14 BIIFIEE, &M
B3, —ﬂ]ﬁ . BN
HE, e EIE
R, EMNHZE, I8’
5 EhE, A

15 BN, 858

fan you xue rou ., you qi x1 de huo
EI:JE% XXt wu ?/ dou y1 dui ylydui gi dao nuo ya
FMRVERE, BN o _
nali, jinru fang zhou,

16 NBIMAHAS fan you xué rou jin ru fang zhou de
19, #EEALEER, IE dou shi ydu gong ySumii, zhéng r
a0 FRATISMIERIERY.  shén sud fen fil nud yade, yehé
BRFOAEmiiR{hX1E /5 £F hua jiu ba ta guan zai fang zhou Ii tou
B3, o

7 K e EPY  hong shui fan lan zai di shang si shi
‘|‘9§, K{ELEIS, 875 tian, shui wing shang zhdng , ba
FEMIE EEEE, fang zhou cong di shang piao qi .

18 7KK, 7EMIE  shuishihiaoda, zaidishang dada
AARME F, F5RHE di wing shang zhing , fang zhou zai
KE EZERER. shui mian shang pido 1ai pido qu ,

19 7KEB1EM EARELGE  shui shi zai di shang ji qi hao da

K, KTFHSELWERE tian xia de gao shan dou yan mo le
7,

ta men hé bai shou , gé cong qi léi
y1 qi¢ shéng chu , g¢ cong qi léi
pa zai di shang de kiin chong , g¢
congqiléi, yiqie qinnido, ge
dou jin ru fang zhou ,



covered all the high mountains which were
under the entire heaven.

L The waters swelled fifteen cubits above the 20 7KE LV EIiT+F  shui shi bi shan gao guo shi wii zhou

mountains, covering them .. B, WISERESZ T . , shan ling dou yan mo le ,
And every living thing that moved on the 21 FLfEMB EAIMPIAY  fan zai di shang you xue rou de dong
earth perished—the birds, and the o, #E kS, £ wuo, jiushifeinido. shéngchu.

domesticated animals, and the wild animals, & F£2, FIE7EiE_E zou shou , hé pa zai di shang de kiin
and everything that swarmed on the earth,  gy2dh, LIRFFERY chong, yijisudyduderén, dou
and all humankind. A, EEET sile

Everything in whose nostrils was . the = e et 1 1o .
breath of life 1, among all that was on dry 22 NAESHEL, BFL  fan z3i han dishang . bikong you gi

land. died. BEENERERIL Y., xide shéng ling dou si le ,

And he blotted out every living thing upon 23 MUt ER2RA0E  fan di shang ge 18i de hudo wu ,  lidn
the surface of the ground, from humankind, ¥, EANTHE. B réndaishéng chu . kinchong , yi
to animals, to creeping things, and to the B, LURZTHRIKS, ji kong zhong de feinido , dou cong
birds of heaven; they were blotted out from  #BMH EFRKT, REE di shang chumié le , zhi lia xia nud
the earth. Only Noah and those who were T EAIEBLL S1th[E7E ya hé na xic yii ta tong zai fang zhdu

with him in the ark remained. 75 FEHY. If de .

And the waters prevailed over the earth one 24 7KEEXR, EME  shuishihaoda, zaidishang gong
hundred and fifty days. H+—F/F+K, yi bai wii shi tian ,

Genesis, Chapter 8

And God remembered Noah and all the wild | AR shén ji nian nué ya hé nué ya fang

animals, and all the domesticated animals H—4TEEakEs  zhou Ii de Vi qié zéu shou shéne chu
that were with him in the ark. And God RER—LIESHE, v s

caused a wind to blow over the earth, and the ALK, KEBET shén jido feng chuidi, shui

waters subsided. o shi jian luo

And the fountains of the deep and the 2 HEFIRK ERYESF#EB yuan yuan he tian shang de chuang hu
windows of the heavens were closed, and the [FJZTY, K EAYAREH doubisele , tian shang de da yu yé
rain from the heavens was restrained. HFT, zhi zhu le ,

And the waters receded from the earth 3 7KMItt R, 13T shui cong di shang jian tui, guo le

v gradually ., and the waters abated at the BHR+TX, Kgi#r  yibai wii shi tian ,  shui jiu jian xido
end of one hundred and fifty days. H=R

o

And the ark came to rest in the seventh U ~ .-
month, on the seventeenth day of the month, 4 tATEH, 753 diyuéshiqin, fang zhou ting zai

on the mountains of Ararat. ETAfEL L. ya la la shan shang .

And the waters L continued to recede . to the 5 K, B+B4] shut you jian xido , dao shi yué cha

tenth month; in the tenth month, on the first _ _ . .
> ’ —_— l'.l.'| |_| <17 ) v \ y
of the month, the tops of the mountains B, WIRERHIESR  yir, shan ding dou xidn chil 14i le

appeared. i °

And it happened that at the end of forty days _ . —pmp \ N -
Noah opened the window of the ark that he 6 TP, HRIFF guolesishitian, nudya kaile fang

had made. THRNER, zhdu de chuang hu

And he sent out a raven; . it went to and 7HH—RE78%; BB fang chilyizhiwiiyaqu ; na wilya
fro L until the waters were dried up from BI85k kX, BRI feilai fei qu, zhi dao di shang de
upon the earth. FRIKERFT, shui dou gan le

8 BN AHH—RESF  ta you fang chii yizhi géziqu, yao
Zx, BEE/KMIME_EIR kan kan shui cong di shang tui le méi
TigA. you ,

But the dove did not find a resting place for 9 {Hi@ith FEBZE7K, 88 dan bian di shang dou shi shui , gg
the sole of her foot, and she returned to him  zypr=seemn>4th & 7i zhio bu zhi lud jito zhidi, jiu

And . he sent out a dove . to see whether the
waters had subsided from upon the ground.



into the ark, for the waters were still on the  [E| 275 FHIEARER, 0 hui dao fang zhou nud yanali , nud
face of the earth. And he stretched out his TH{eFIEAS T35 £F ya shen shdu ba ge zi jie jin fang zhou

hand and took her, and brought her to 5 14
himself into the ark. ° °
And he waited another seven days, and 10N FET LR, BB tayoudéngleqitian, zaibigézi

v again he sent out . the dove from the ark.  3@as—z M SR HE, cong fang zhdu fang chii qu ,
11 E7THRE, 88 . s e
And the dove came to him . in the evening ., 5 2 7B v n‘%?_!%l dao le wéan shang , g€ zi hui dao ta
: . FIMEARE, WEE— T
and behold, a freshly-picked olive tree leaf AT SRR nali, zuilidiao zhu yi g xin ning
was in her mouth. And Noah knew that the | "3 b

. xia lai de gén ldn y¢ zi , nud yajiu
waters had subsided from upon the earth. i\,@}!}lﬂﬂ&dﬁ%ﬂ@ﬂﬁtﬂ’ﬂ zht dio di shang de shui tui le ,

And he waited . seven more days o, and he 12 fENZEFTHXK, i

sent out the dove. But it did not return again HEEFZ%, SEBFFHAE @ you déng le gitian , - fang chu ge

ziqu, g€ zijiubuzaihuilaile,

to him. EE 2
And it happened that, in the six hundred and 13 BT NHE— dao nud ya lit bai ling yisui , zheng

first year, in the first month, on the first day %, TEB#]—H, #bt yuechiyiri, dishang de shui dou

of the month, the waters dried up from upon \ f a1 s _
the earth. And Noah removed the covering HOKERF 7. SIS gnle . nuo ya ché qu fang zhou de

of the ark and looked. And behold, the face THREWE, EXHD gai guankan ,  bian jian di mian

of the ground was dried up. HLEFT. shang gan le ,

And in the second month, on the twenty- “EIT_A"+t dao le éryue ershiqiri, dijiudou
seventh day of the month, the earth was dry. B, #giEFF 7T, ganle ,

And God spoke to Noah, saying: 15 FRXSEPII 5T : shén dui nué ya shuo :

“Go out from the ark, you and your wife, 16 [{RF{REVEF.
and your sons, and your sons’ wives with  J| . JUIAERRILAE S
you.

[nihénideqizi. érzi, érfu
dou ké yi chu fang zhou ,

Bring out with you all the living things 17\&1“33&2&@@@ zai ni na ‘H fén ‘}v/(“)u Xue {(‘)u de ‘hu(') Wfl
which are with you, from all the living HUEYD, B2 €5, ., jiushifeinido, shengchu, he
creatures—birds, and animals, and &, FI—YIMerEHb_E/Y y1 qi¢ pa zai di shang de kiin chong

everything that creeps on the earth, and let a1, #EHHE, MY dou yao dai chu lai , jiao ta zai di

them swarm on the earth and be fruitful and MITEHE F 525234, S shang dud dud zi shéng , da da xing
multiply on the earth.” WRT. | wang . |
7\ ) )

; :J:)ZTEgm]ZfLD gjﬁﬂ; f % yashinudyahétadeqizi, érzi.

Every animal, every creeping thing, and 19—1IEE. BH. yiqiézoushou, kinchong, fei
every bird, and everything that moves upon ~§5, FOitt_EFFERISN nido , hé di shang sud you de dong
the earth, according to its families, went out #, RMHEZE, HEH wu, gécongqilei, yédouchile
from the ark. T, fang zhdu ,

And Noah built an altar to Yahweh, and he 20 #BIFABBFIAEINT  nud ya wei y& hé hua zhu le yTzuo tan
took from all the clean animals and from all —PElz, ERRXE/FM , na gé 18 jié jing de shéng chu .

the clean birds, and offered burnt offerings  #£&  KE@A{ELs /5 €1 nido xian zai tan shang wei fan ji
on the altar. LR

So Noah went out, with his sons and his

wife, and the wives of his sons with him. ér fu dou chii l4i le

o

And Yahweh smelled the SOOthH‘l‘g fragrance, » 1 BRfQALiEIAREE &> y€ hé hud wén na xin xiang zhi qi ,
and‘Yah'w eh said . to himself , " Never S, BOER:  [FAjiuxin i shud : [ wo b zai yin rén
ag;rz;lm w11111k1‘ C:ilrze - the g}rloqndlfor t-h © Satlf eh BRARNSHGTIARE  de yuan gi zhou zi di  ( rén cong
Eearltn::;l huﬁanklerfg?:eeilfflrrcl)innllitsl(_\)/r;l?tht  (ANEFOEBARETE xito shi xin Ii hudi zhe &nian ) , yé
L Nor will I ever again destroy  all life as I &), BAERER buzai an zhi wo cdi xing de mi¢ ge
have done. ITEOKR ZFRYE 1, zhong de huo wu le



L As long as the earth endures ., seed and 22 WHRTZ BB EIRTE, di héi can 1iG de shi hou , jiase .
harvest, cold and heat, summer and winter, fRff T2 &HE. Bhanshi. dongxia. zhouyejiu
day and night will not cease. KA EET. | yong bi ting xile . |
Genesis, Chapter 9

1 FNSELAIPIIANEAY shén ci fi g8 nud ya hé ta de érzi ,

And God blessed Noah and his sons, and VT - 4 s e _ . v R
said to them, “Be fruitful and multiply, and JUF, JBfiT5E:  [4R dui @ menshug @ [ nfmen yao

£i1l the earth. ITELEFEARZ, Bi# T sheng ying zhong dud , bian min le
ith, di,

And fear of you and dread of you shall be 2 FUith FRIZEZBANZSH fan di shang de zOu shou hé kong

upon every animal of the earth, and on every HY KBEBMTE:, 181H zhong de fei nido dou bi jing kong

bird of heaven, and on everything that moves {/R{], 1ZE#_E—JRYE ju panimen, lian di shang y1 gié de

upon the ground, and on all the fish of the  gh3¢3gEB )Y £ERAS kin chong bing héi 1i y1 qi¢ de yi dou

sea. Into your hand they shall be given. (HRIIEE. jido fi ni men de shou ,

3 NLiEERIEPERET LA fan hud zhe de dong wu dou ké yi zuo
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is with you for future generations.



My bow I have set in the clouds, and it shall
be for a sign of the covenant between me
and between the earth.

And when I make clouds appear over the
earth the bow shall be seen in the clouds.

Then I will remember my covenant that is
between me and you, and between every
living creature, with all flesh. And the waters
of a flood will never again . cause the
destruction . of all flesh.

The bow shall be in the clouds, and I will see
it, so as to remember the everlasting
covenant between God and between every
living creature, with all flesh that is upon the
earth.”

And God said to Noah, “This is the sign of
the covenant which I am establishing
between me and all flesh that is upon the
earth.

Now the sons of Noah who came out of the
ark were Shem, Ham, and Japheth. (Ham
was the father of Canaan.)

These three were the sons of Noah, and from
these . the whole earth was populated ..

And Noah began to be a man of the ground,
and he planted a vineyard.

And he drank some of the wine and became
drunk, and he exposed himself in the midst
of his tent.

And Ham, the father of Canaan, saw the
nakedness of his father, and he told his two
brothers outside.

Then Shem and Japheth took a garment, and
the two of them put it on their shoulders and,
walking backward, they covered the
nakedness of their father. And their faces
were turned backward, so that they did not
see the nakedness of their father.

Then Noah awoke from his drunkenness,
and he knew what his youngest son had done
to him.

And he said, “Cursed be Canaan, a slave of
slaves he shall be to his brothers.”

Then he said, “Blessed be Yahweh, the God
of Shem, and let Canaan be a slave to them.
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May God make space for Japheth, and let

him dwell in the tents of Shem, and let
Canaan be a slave for him.”

And Noah lived three hundred and fifty

years after the flood.

And all the days of Noah were nine hundred

and fifty years, and he died.
Genesis, Chapter 10

These are the generations of the sons of
Noah—Shem, Ham, and Japheth. Children

were born to them after the flood.

The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai,

Javan, Tubal, Meshech, and Tiras.

And the sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath,

and Togarmabh.

And the sons of Javan: Elishah, Tarshish,

Kittim, and Dodanim.

From these the coastland peoples spread out
through their lands, each according to his
own language by their own families, in their

nations.

And the sons of Ham: Cush, Egypt, Put, and

Canaan.

And the sons of Cush: Seba, Havilah,

Sabtah, Raamah, and Sabteca. The sons of

Raamah: Sheba and Dedan.

And Cush fathered Nimrod. . He was the

first on earth to be a mighty warrior .

He was a mighty hunter before Yahweh.

Therefore it was said, “Like Nimrod a
mighty hunter before Yahweh.”

Now, the beginning of his kingdom was
Babel, Erech, Akkad, and Calneh, in the land

of Shinar.

From that land he went out to Assyria, and

he built Nineveh, Rehoboth-Ir, Calah,

Resen between Nineveh and Calah; that is
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the great city.

And Egypt fathered Ludim, Anamim,
Lehabim, Naphtuhim,

Pathrusim, and Casluhim (from whom the
Philistines came), and Caphtorim.

Canaan fathered Sidon, his firstborn, and
Heth,

and the Jebusites, the Amorites, the
Girgashites,

the Hivites, the Arkites, the Sinites,

the Arvadites, the Zemarites, and the
Hamathites. Afterward the families of the
Canaanites were spread abroad.

And the territory of the Canaanites was from
Sidon v in the direction of 1 Gerar as far as
Gaza, and v in the direction of 4 Sodom,
Gomorrah, Admah, and Zeboiim, as far as
Lasha.

These are the descendants of Ham,
according to their families and their
languages, in their lands, and in their
nations.

And to Shem, the father of all the children of 21 JEFEIEISIN, 2

Eber, the older brother of Japheth, children
were also born.

The sons of Shem: Elam, Asshur, Arphaxad,
Lud, and Aram.

And the sons of Aram: Uz, Hul, Gether, and
Mash.

And Arphaxad fathered Shelah, and Shelah
fathered Eber.

And to Eber two sons were born. The name
of the one was Peleg, for in his days the
earth was divided, and the name of his
brother was Joktan.

And Joktan fathered Almodad, Sheleph,
Hazarmaveth, Jerah,

Hadoram, Uzal, Diklah,
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Obal, Abimael, Sheba,

Ophir, Havilah, and Jobab. All these were
the sons of Joktan.

And their dwelling place . extended from _
Mesha v in the direction of 1 Sephar to the
hill country of the east.

These are the sons of Shem, according to
their families, according to their languages,
in their lands, and according to their nations.

These are the families of the sons of Noah,
according to their generations and in their
nations. And from these the nations spread
abroad on the earth after the flood.

Genesis, Chapter 11

Now the whole earth had one language and
the same words.

And as people migrated from the east they
found a plain in the land of Shinar and
settled there.

And they said . to each other ., “Come, let
us make bricks and . burn them

thoroughly ..” And they had brick for stone
and they had tar for mortar.

And they said, “Come, let us build ourselves
a city and a tower whose top reaches to the
heavens. And let us make a name for
ourselves, lest we be scattered over the face
of the whole earth.”

Then Yahweh came down to see the city and
the tower that . humankind . was building.

And Yahweh said, “Behold, . they are one
people with one language ., and . this is
only the beginning of what they will do .. So

now nothing that they intend to do will be
impossible for them.

Come, let us go down and confuse their
language there, so that they will not
understand . each other’s language ..”

So Yahweh scattered them from there over
the face of the whole earth, and they stopped
building the city.
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them over the face of the whole earth. ABAZNUEEI [FE225 yina chéng ming jido ba bi¢ [ jiu shi
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These are the generations of Shem. When 10 IX_]E’JJ: RICETR shin de hou dai ji zai xia mian ,

Shem . was one hundred years old ., he m. HKLAE=4, [N hong shui yi hou érnian , shinyi

fathered Arphaxad, two years after the flood. —p55 4 7 F3EHH, bai sui shéng le ya fi sa ,
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When Arphaxad had lived thirty-five years, 12 \GEBGEEI=-+T  ya £ sa huo dao san shi wii sui ,

he fathered Shelah. =, £ shéng le shala ,
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fathered Abram, Nahor, and Haran. HETIHA=. 2%8 [5bolan. nahé . halan,

27 fRIRERICE T

Now th th ti f Terah. N s ta 1a de hou dai ji zai xia mian , tala
Te:)r\;vh faetslfe?éz Alir%lfllqlf: Eall;)(?rs, ;)nd g:ran, E° {JEELEEI]EL__ . B shéng ya bo lénJ\ nahe ., halan;
and Haran fathered Lot. EE B=; lB=%£% ha 1an sheng lu6 dé ,

Fo

And Haran died in the presence of Terah his 28 IR=FCfEMBAIAME . _ . . .. _ s e
father in the land of his birth, in Ur of the  JBNEEAGETE, ZEfy L lan s1zal ta de bén di jia [ei di de

wu ¢r , zaita fu din ta la zhi xian ,

Chaldeans. SE(hRI 2 5,
| WIMEZ, FEEE
And Abram and Nahor took wives for TE: IMA=NZEF3 yaooen, fanesedned - oy

themselves. The name of the wife of Abram . ot bo lan de qi zi ming jido sa lai ; na
was Sarai, and the name of the wife of Nahor LEER; SESHISS he de qi zi ming jiao mi jia , shiha

== =] ety
was Milcah, the daughter of Haran, the uqﬁﬂj;gﬁ\_ﬂ’lﬁ\ l4n de nil ér ; ha lan shi mi jia hé yi
father of Milcah and Iscah. JU; W=7 .. -
A= jiade fuqgin,
e < 2 I -1 1N - N e v L. .
And Sarai was barren; she had no child. ;’;iﬂ*;riﬁ , i saliibusheng yl, méiydu haizi
/( -] -]

_ 31 fHrEE ) LI
And Terah took Abram his son, and Lot, the (EEFMERN IS ZAY) L

son of Haran, . his grandson ., and Sarai his e T

daughter-in-taw,the wife of Abram his son, 222 S22 22 T ér fi i b lin de qizi salii, cha e
and went out with them from Ur of the o = BIK, S jialéidide wi ér, yao wang jia nan
Chaldeans to go to the land of Canaan. And HNRAYEIE, BfEllR

they went to Haran, and they settled there. M, ilERR=,

ta la dai zhe ta ér zi ya bo 1an hé ta
stin zi ha lan de ér zi lu6 dé , bing ta

diqu; tamenzoudaohalan, jiu
zhuzainali,

MAEFERREE,
And the days of Terah were two hundred and 32 {t#f/3;E T —RZE  tala gong huod le ér bai ling wil sui
five years, and Terah died in Haran. |2, SApER=, jit si zai ha lan

Genesis, Chapter 12

And Yahweh said to Abram, “Go out from 1 BBFIFEXII{R=15: y& hé hua dui ya bo lanshud : [ ni
your land and from your relatives, and from [{REEFFAIM,. & yaolikiaibéndi. bénza. fujia
the house of your father, to the land that I IR, RFK, FFKFTEIS , wing wo sud yao zhi shi ni de di
will show you. ARG, qi.

2R ARE. s y
And I will make you a great nation, and I ﬁ%\%%ﬁégaibﬁzﬂ’ﬂ wo bi jiao ni chéng wéida guo, wo
will bless you, and I will make your name Al o bici fu géini, jido ni de ming wei

. . 2 - . = |:||
great. And you will be a blessing. ﬁ Zgji, {REZEFIA da; niyéyao jido bié rén dé fi .
~FTHo.

3 {RERY, FeNE weinizhufide, wobicifayuta

And I will bless those who bless you, and e ] ARy g At 1 vy ‘1 o
those who curse you I will curse. And all @S, BOSEIEITAT, | ndzhouzinide, wo bizhouzi

families of the earth will be blessed in you.” ﬁ%\%iﬂ{m° i@—tﬂ'ﬂﬁ ta, dishangde wan zi dou yao yin
IREFEEREME. | nidéefa, |

And Abram went out as Yahweh had told 4 IMA=mLAREERFI4E ya bo lan jiu zhao zhe y& he hua de

him, and Lot went with him. Now Abram  BIHTET; BEHFI fenfuqule ; luo dé y¢ hé ta tong qu

L was seventy-five years old . when he went fthEZz, THZHIE= . ya bo lan chi ha lan de shi hou

out from Haran. MFHMEEFEC+RS. nian i shi wii sui ,
And Abram took Sarai his wife, and Lot 5 A= 154tbZFI5EE ya bo lan jiang ta qi zi sa lai h¢ zhi ér

L his nephew _, and all their possessions that FE) LB, SEMB]E lud dé , lian ta men zai ha lan sud ji
they had gathered, and all the persons that A EEEnEEAOnAMn BT xu de cai wit . sud de de rén kou

they had acquired in Haran, and they went 5 AN dou dai wine iid nan di ai . (3
out to go to the land of Canaan. And they BHIAR, #FHihlRs “(‘)u . al W?rig J,l 2 n?ln Tqu . fathen
jiudao lejianandi,

went to the land of Canaan.



And Abram traveled through the land up to
the place of Shechem, to the Oak of Moreh.
Now the Canaanites were in the land at that
time.

And Yahweh appeared to Abram and said,
“To your offspring I will give this land.”
And he built an altar there to Yahweh, who
had appeared to him.

And he moved on from there to the hill
country, east of Bethel. And he pitched his
tent at Bethel on the west, and at Ai on the
east. And he built an altar there to Yahweh.
And he called on the name of Yahweh.

L And Abram kept moving on ., toward the
Negev.

And there was a famine in the land. And
Abram went down to Egypt to dwell as an
alien there, for the famine was severe in the
land.

And it happened that as he drew near to
enter into Egypt, he said to Sarai his wife,
“Look now, I know that you are a woman
beautiful of appearance,

and it shall happen that, if the Egyptians see
you, then they will say, ‘This is his wife,’
then they will kill me but let you live.

Please say you are my sister so that it will go
well for me on your account. . Then I will

live » on account of you.”

And it happened that as Abram came into
Egypt, the Egyptians saw the woman, that
she was very beautiful.

And the officials of Pharaoh saw her, and
they praised her beauty to Pharaoh. And the
woman was taken to the house of Pharaoh.

And he dealt well with Abram on account of
her, and he had sheep, cattle, male donkeys,
male servants, female servants, female
donkeys, and camels.

Then Yahweh afflicted Pharaoh and his

k. ffiIHiE 7R
i

6 WH=2&13Hbit, |
TIETS. BRI G G fang . mo i xiang sh na I
HREE, BRRHIIRGAfEAE’ o~ O LTINS ST
BRit o nashijiananrén zhu zaina di,

7 BRFNEMIA=E  ye hé hud xiang ya bo lan xidn xian
W, it [FREEXME , shud: [ wo yao bi zhe di ci gdi
MBLARAOET. | T{Anidehouyi. | yabolan jiu zai na
ZHERRE AEfthE I 1 weéi xiang ta xian xian de y€ hé hua
BOBBFNHR T —RELS, 7hille yT 7u6 tan ,

8 MBBEME S IEEM A4S cong na Ii ta you gian dao bo & 1i
FIRILAYL, Z#8Mk  dong bian de shan , zhi da zhang
Wi PORER4FF), LGrpéng; xibianshiboteli, dong
WEY, {thfEPBE Y A bian shidi, ta zai na li you wei ye
BRFOHEIR ¥ —RElR, >k hé hua zhu le y1zuo tdn , qit gao y&

ya bo lan jing guona di , dao le shi

LEERRIHEAO . hé hud de ming ,
9 f5RIMA=mTE hou lai ya bo lan you jian jian qian
e, wang nan di qu ,

10 BRHEEIBY 7.
NmEX, TE=mMT
BRE, EEREE
=R

11 IR, FiXdfth jiangjinaiji, jid duita qf zi sa lai
ZFEEEN:  [FANE shuo : [ wo zhi dao ni shi réng mao
RRBFREAIEA. jun méi de furén ,

12 IRRAE R R
i [IXEMNE
Tl IERS,
KO RIFE,

13 3Rk1Fige, AREFAY
R, (EFRERREFE
%z, BRIt ERE

na di zao yu jT huang , yin ji huang
shénda , yabo lanjiuxiaaijiqu,
yao zaina li zan ju ,

ai ji rén kan jian ni bi shuo : [ zhe
shitadeqizi] , tamen jiuyao sha
woO , que jido ni cin huo ,

qit ni shudé , ni shi wo de mei zi ,
shi wo yin ni dé ping an , wo de
ming y& yin ni ctin hué , |

i
14 REWA=E/ 75 ji zhi ya bo lan dao le aiji , aijirén
R, ERABIARAA L 200 0 e B

g an jian na fu rén ji qi méi mao ,
pEESE

15 7ZZBHEZEANT i lio de chén zii kan jianle ta , jin
ith, FEEZMRISAK zai i 130 mian qian kua jidng ta, na
i, BRI AT E fu rén jiu bei dai jin fa lao de gong qu
ENEE. o

16 SEEEXIAASRE {3 130 yin zhe fil rén jiv hou dai ya bo
FA=, WA=7187 lan, yabo lan dé le xu dud niv
s, ¥, 18K, A vyang. luotuo. gongli, muli
Ir. B3R, (ME, . pubi,

17 BRFIAEETE2:3E  yé hé hud yin ya bo lan qi zi sa 14i de

household with severe plagues on account of MRS, FRASE yudn g, jidng da zai yii fi ldo hé

the matter of Sarai the wife of Abram.



52BN E2K.  dequanjia,
18FEMBTIMA= . ... VR _
. " s ey 18 180 ji0 zhdo le ya bo lan 141,  shud
Then Pharaoh called for Abram and said, 3k, W [RIXEEM [ ni zhe xidng wo zud de shi shén
“What is this you have done to me? Why did (J2ELER? AEA N g . o
you not tell me that she was your wife? SO R R RS me shine 7 wéi shen me méi you
77 230 st wo ta shi ni de qi zi ?

19 AEAGRIREY

Why did you say ‘She is my sister,” so that I $kF, IAEFICHBESR

took her t If ife? Now then, h s ? AR
ook her to myselfas a wife? Now then, here ZHFELHIRF? JUE(R de qizi ? xian zai ni de i zi zai zhé

wel shén me shuo ta shi ni de méi zi
yi zhi wo ba ta qu lai yao zuo wo

1s your wife. Take her and go.” 3 ; WL

E’%?E’zi AILAE | , kéyidaitazouba, ]

ithENE, |
And Pharaoh commanded his men 20 FEIFEEZMHFAIG  yo shi fa ldo fen fu rén jiang ya bo lan
concerning him, and then sent him and his ~ Y{A=F0{B=ZF, Ftbhétaqizi, bing ta sud you de dou
wife and all that was with him away. FRERIERELE T, song zdu le ,

Genesis, Chapter 13
Then Abram went up from Egypt, he and his ,32;7;155 %E—{tﬂﬁgfi¥ ya bo lan dai zhe ta de qi zi yu luo dé
wife and all that was with him. And Lot T bing y1 qi¢ sud youde , dou cong

went with him to the Negev. i' EBMIRR: Eraits ai ji shang nan di qu ,
Now Abram was very wealthy in livestock, 2 WM{H=MIE. IR. 4 yabolandejin. yin. shengchuji
in silver, and in gold. Y e duod .

And he went according to his journey from 3 fEAEEMEETHE(A4F ta cong nan di jian jian wang bo té li
the Negev, then to Bethel, to the place where FZ&, Z|T{REFFIFISL qu , dao le bo t€ 1i he ai de zhong
his tent was at the beginning, between Bethel g{jchjg], FREMBISZHE jian , jiu shi cong gian zhi da zhang
and Al, PRABAIHET péng de di fang ,

to the place where he had made an altar at 4 tRHASITIRNIRAIME yé shi ta qf xian zhu tan de di fang ;
the beginning. And Abram called on the 7 X FEHPERSEHER ta you zai na Ii qiu gao y& hé hua de
name of Yahweh there. FEmE. ming ,

5 5TA=ETHIE1E yu ya bo lan tong hang de lud dé y¢
thES4EE. FBf. #k younihqin, yangqun. zhang
1. péng .

And the land could not . support them . so 6 BFHES AT BT na di réng bl xid ta men ; yin wéi (a

as to live together, because their possessions  » TEa e - v om
were so many that they were not able to live /ABAIRIMYIES , {5 men de cdi wi shéndud ,  shi 3 men

And Lot, who went with Abram, also had
herds and tents.

together. {‘mﬂjz:ﬁglg.”%o bfl nél’lg téng _]ﬁ °
And there was a quarrel between the 7 4T, M ASEER] dang shi, jia nan rén yi bi li xi rén

herdsmen of the fivestock of Abram and (e wp J ZempibRAE, TVAE 7ai na di ji zhu . ya bo lan de mi

that time the Canaanites and the Perizzites =RYBAFIBISHMLA rén hé lu6 dé de mu rén xiang zhéng

were living in the land. EEN °

8 WA=FMXIZ15:  ya bo lan jit dui lud dé shud : [ ni
[MREATTHES, {REY wo bu k& xiang zhéng , ni de mu rén

HAFIFREIH A B AT hé wo de mu rén ye& bu ké xiang

Then Abram said to Lot, “Please, let there
not be quarreling between me and you, and
between my shepherds and your shepherds,

for we men are brothers. B, EAFE(IZ SN zhéng , yin wéi wo men shi gl rou
(BEX2ER) . ( yuan wén shi di xiong ) ,

Is not the whole land before you? Separate 9 I AERE(RARAT  bian di bu dou zai ni yan gian ma ?
yourself from me. If you want what is on the 13? JB{REFFL: {R[E qing ni li kai wo : ni xiang zud ,
left, then T will go right; if you want whatis /£, FRFfE#; {RE  wo jiu xiang you ; ni xiang you ,
on the right, I will go left.” A, Baak, | wd jit xiang zud o |



And Lot lifted up his eyes and saw the whole 10 BExBENZAAR 1uo dé ju mu kan jian yu€ dan hé de
plain of the Jordan, that all of it was well- STINETE, E5BF  quan ping yudn ,  zhi dao sud &r ,

oo Nt T SRR, i sz in e, i1
garden of Yahweh, like the land of Egypt EEEBAISERKRTEES,  hud wéimié sud duoma . ¢ mé [ yi

L in the direction of 1 Zoar. SRR LASTUN R ERFILE xién‘m t()n'g' y& hé hua de yuan zi ,

MEF, &Rz, yéxiangaijidi,

11 FEBE®EEFEAR
So Lot chose for himself all the plain of the °E_[E|:;I§]:;E$ g H;F;]?
Jordan. And Lot journeyed from the east, iy e 1 ;Qi
and so they separated . from each other .. %, sis s |
7. '
12 WA={FFEM0RT  ya bo lan zhi zai jianan di , lub dé
i, BEAFEFREAYE, zho zai ping yuin de chéng yi , jian

yu shi lué dé xuan z¢ yu€ dan hé de
quan ping yudn , wang dong qian yi
tamenjiubicifenlile,

Abram settled in the land of Canaan, and Lot
settled in the cities of the plain. And he

pitched his tent toward Sodom. B, AR, H jian nu6 yi zhang péng ,  zhi dao sud
Epr£21Y, dud ma ,

Now the men of Sodom . were extremely 13 FrZ2¥5 ATEEBFO4E  sud dud md rén zai y& hé hua mian

wicked sinners against Yahweh .. EBISEAEN., qian zuidaéji,

And Yahweh said to Abram after Lot had 14 BEEFIN{E=LA
separated from him, “Now, lift up your eyes J&, BRFISEXII{E=
and look from the place where you are to the 1§2: [ MY/RERTERSME
north, and to the south, and to the east and to 75, {FEBEREARIL
the west, ME:

15 JURRFEWARY—1Y)  fan ni sud kan jian de yi qie di , wd
i, FREBEMGLSIRFR dou yao ci g&i ni hé ni de hou yi
BEE, BHEIKIE,  zhi ddo yong yuin,

16 FRWEBRBIFNEE .
I will make your descendants like the dust of SR J:E’\J"‘t'l‘;§||?1'~‘$ w0 y¢€ yao shi ni de hou yi ra tong di
the earth which, if anyone were able to count P A#L‘b;;lé .G shang de chén sha na yang dud , rén
the dust of the earth, your descendants would e L\Ebiby il “ ruo néng shu suan di shang de chén
be so counted. %ﬂj REEEITRINE sha cai néng shu suan ni de hou yi ,
17 {RER, JMEEIR niqildi, zonghéng zou bian zhe di
Xith, EAFRPMEIXM ,  yin weéi wo bi bi zhe di ci g&i ni
Wa¢aiR, | o |
So Abram pitched his tent, and he came and 18 I{A=HUR T BK  ya b6 lan jiv ban le zhang péng , lai
settled at the oaks of Mamre, which were at i, SRZIFH{BEIEFIEY dao x1 bo lun man li de xiang shu na Ii

lu6 dé li bié¢ ya bo lan yi hou , y& hé
hua dui ya b6 lan shud : [ cong ni
suo zai de di fang , ni ju mu xiang
dong x1 nan béi guan kan ;

for all the land which you see I will give to
you, and to your descendants, forever.

Arise, go through the length of the land and
through its breadth, for I will give it to you.”

Hebron. And there he built an altar to BEREERE{E, 7EHBER juzhu, zaina li weéi y@ hé hua zhu
Yahweh. JIBRFILESA T —EEIR,  le yizuo tan

Genesis, Chapter 14

And it happened that in the days of | ZEEREMEREE, dang an la fei zuo shind wang , ya
Amraphel, the king of Shinar, Arioch, the — MEBE{ELARMEIE, EK lie zuo yila sa wang , jidalio ma
king of Ellasar, Kedorlaomer, the king of ZIELIEETE, BIXE zuo yi lan wang , ti d4 zuo gé yin
Elam, and Tidal, the king of Goiim, X ENERORHE wang de shi hou

2 B JERINFTRA2ZI8F ta men dou gong da sud dud ma wang

made war with Bera, the king of Sodom. and by - iggsiy THeb. bila. émolawingbisha . yama
irsha, the king of Lomorrah, SNINab, the - ypyn -y sepa 2 wang shina . xi bidn wang shan yi
king of Admah, and Shemeber, the king of N =

Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar). WABI, FECAIE; EEAIbie , hébilawang ; bilajiu shi

WA, sud €r ,
All these joined forces at the valley of 3 XBFEEII DS zhe wi wang dou zai x1 ding gu hui

Siddim (that is, the sea of the salt). & IS HELN g, hé, xiding gl jiushiyan hai,



Twelve years they had served Kedorlaomer,
but in the thirteenth year they rebelled.

In the fourteenth year Kedorlaomer and the
kings who were with him came and defeated
the Rephaim in Ashteroth-Karnaim, and the
Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-
Kiriathaim,

And the Horites in their hill country of Seir,
as far as El-Paran, which is at the wilderness.

Then they turned back and came to En-
Mishpat (that is, Kadesh). And they defeated
the whole territory of the Amalekites, and
also the Amorites who were living in
Hazazon-Tamar.

Then the king of Sodom, the king of
Gomorrah, the king of Admah, the king of
Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar)
went out, and . they took up battle position 4
in the Valley of Siddim

with Kedorlaomer, king of Elam, and Tidal,
king of Goiim, and Amraphel, king of
Shinar, and Arioch, king of Ellasar, four
kings against five.

Now the Valley of Siddim . was full of tar
pits .. And the kings of Sodom and
Gomorrah fled and . fell into them _, but the
rest fled to the mountains.

So they took all the possessions of Sodom
and Gomorrah and all their provisions, and
they left.

And they took Lot, the son of the brother of
Abram, and his possessions, and left. (Now
he had been living in Sodom.)

Then one who escaped came and told Abram
the Hebrew. And he was living at the oaks of
Mamre the Amorite, brother of Eshcol and
brother of Aner. . They were allies with
Abram ..

4 i JER R A 18 men yi jing shi féng ji da 1o ma shi
IO+—4#, F|+=4Fg érnian, dao shi san nian jit bei pan
EIHT te

5 +0u%E, gjt%ﬂjn shi si nian , jida ldo ma hé tong

" Eﬁﬁligﬁ*ﬁg%ﬁ méng de wng dou 14i 72 ya ¢ 1 - jia
ginj_&ugg%zﬁ'??zf ning , shabailelifayinrén, zai

" ha mai sha bai le sii X7 ré i sha
FA, s T A o
weli - j1 li¢ ting sha bai le yi mi rén ,

RMT LKA,
Eﬁ@?ﬁ_}?ﬁmﬁigu;—i ! zai hé li rén de x1 &r shan sha bai le hé
P = P2 ==

lirén , yizhisha dao kao jin kuang
yeédeyiléi-balan,

ST BRI B

7 ffi BRIz 2 E, 5 ta men hui dao an - miba , jiushijia
RNEHT, FA 5 I3 disi, shabaileyama lil uJén di dJe
ADSMEIN, LARIELE rén ' 1ji zhu zéiyhﬁ xi Xlil - tama
A ftbIopomEER) o Y

Ao

S TRITSISE, B 1 shi sud dud ma wan ¢ mo la
RIE. BIBE. R &

FE, FOLCRIE (ECHiFL
=UiE) #Hk, T
B, 512
ik,

9 MESLU=ZEEAZE jiu shi yu yi 1an wang j1da 1o ma |
9. XENERIX. 7RE geyinwang ti da . shina wang an 1a
FrEAEAE. DARORETD fei . yi 13 sa wang ya liié jiao zhan
B3k, TARPUEST ; niishisi wang yii wit wang jido
Fazkk. zhan ,

0 FETEBITFEAE x ding gt you xu dud shi qt kéng ,
1. PTEZISEFMHEERL sud dud md wang hé é mé 12 wang tdo
Tk, BIEERE  pio, ydudidozaikénglide, qi
B, HESRAZRELLE yo de rén dou wang shan shang tdo

A3

YEEE, péo .
11 PQEFIEFrZ2I5F0
HENFTENMY, F
— IR EEREIREA
7,

12 IBTAEZR98E)L  you bd ya bo lan de zhi ér luo dé hé
BEFNBERIMAYIIEIR luo dé de cai wu L li¢ qu le , dang
x£7. BB EIEFE shi ludé dé zhéng zhu zai sué dud ma
Fr£is, o

13 B—MEHSRAIA  ySu yi gé tho chil 14i de rén gao su xT
EIREBEFEATA=; bolairényabdlan ; yabo lan

A= 1EFEEF A zheéng zhu zai ya mo li rén man li de
IERFIERIBRER, 1EF xiang shunali, man li hé yi shi g¢
FOLASE&FHII T5ERE o8 bing ya ndi dou shi di xidong , céng
B, B5{A=HLEE, yuyabo lanlian meng,

deyamolirén,

wang . yamawang . xibidn wang
, hébilawang ( bilajiu shisud ér
) douchilai, zaixiding gu bai
zhén , yu ta men jiao zhan ,

si wang jiu bd su6 dud ma hé ¢ mo 1a
suo you de cai wu , bing y1 qi¢ de
liang shi dou I lie qu le ;



When Abram heard that his . relative s was 14 A= 0ftE) L ya bo 1an ting jian ta zhi ér [ yuan
taken captive, he summoned his trained men, [Ex25H] #E  wén shi di xiong ] beéiluqu, jiu

bf)rlrll in hisfh}c;use, thgeﬁ hundrefi and . %, FiERSMthak B4 7 shuai ling ta jia If shéng yédng de jing
eighteen ot them, and he went in purSult Up  prysepp gy ——— lian zhuang ding san bai yT shi ba rén
cightee MR T =)\ i huing ding sin bl y

A, EDEFNE, ., zhi zhui dao dan ,
And he divided his trained men against them 15 EERE, BCEHE bidn zai vé ii s -

' t

at night, he and his servants. And he {MADBARBEIAN, X fjandza‘ll illﬁ_: J;an di Z1Jiong pL}llr?rzl‘
defeated them and pursued them to Hobah, jBZI|AS+2E16H89a] e‘n 111 s . a ) alwl rEn ' y(,)u ? ut dao
which is north of Damascus. im da md shi gé béi bian de he b ,
And he brought back all the possessions. 16 E#EtmAS—YIN4  jiang béi lu lue de yT gié cai wu dud
And he also brought back Lot, his YA, &EthiE)Z hui lai , 1idn ta zhi ér lud dé hé ta de
L relative ., and his possessions, and the EFMEEAY, LAY caiwa, yijifunl, rénminyg
women and the people as well. 7. ANRthEzEskE, dou dud huilai,

. . 17 AZRMEAZE  ya bo lan sha bai ji da ldo mad hé yi ta
After his return from defeating Kedorlaomer ISR BERY EESkE tong méng de wang hui 1ai de shi hou

and the kings who were with him, the king VT . .
of Sodom went out to meet him at the Valley ROBYR, FTEISESL  sud dudmd wing chuldi, zai

of Shaveh (that is, the Valley of the King). 3%, TEDFAIEAE; sha weiglyingjieta; sha wei gl

PHAHMEER. jit shi wang gii

18 REZEL o
And Melchizedek, the king of Salem, ?E_% ﬁj;iﬁ;;@ f ;E,[T;'E you yOu sa Iéng wang mai ji xi dé dai
brought out bread and wine. (He was the ;er.' LE EI_&T NS . zhe bing hé jit chi l4i ying jie ; ta
priest of God Most High). ;f' fERES RIS shi zhi gao  shéndejisi,

CiR

19 B A E=11E o i}
i id, « “ " __taweéiyabdlan zhu fu, shuo :
And he blessed him and said, “Blessed be . [ERMEE. &= y [

Abram by God Most High, Maker of heaven k

— N — uan tian di de zhti ,  zhi gao de
and carth. ﬁ'?g WESTA yii ya b6 l4n ! :

20 FEEH) HEEA  zhigiode  shén ba dirén jido zai
And blessed be God Most High who RIERFE, BN ZFRnishouli, shiying dang chéng
delivered your enemies into your hand.” And MfR9! | YA=IERTsongde ! | ya b lan jit bi suo de
he gave to him a tenth of everything. BIIZH+5 22—, denachiishifen zhiyildi, g& mai

LREERRE, jixidé,
And the king of Sodom said to Abram, 21 FrBZIBEIFI{A= sud dud md wang dui ya bo lin shud
“Give me the people, but the possessions Ui [RBALOZLE, : [ nibarénkougéiwd, caiwn
take for yourself.” HRE S EKIE! | nizijinaquba! |

22 MMA=XIFrZZI9FE ya bo lan dui sué dud ma wang shud

And Ab_rarn said to the king of Sodom, “I e [BRE2EFEMEY © [ woyi jing xiang tian di de zhu
have raised my hand to Yahweh, God Most o . w . s v s
High, Maker of heaven and earth, ET-ZEFHY HHEBRI% —zhigdode  shény hé hud qi shi

oL :
L that neither a thread nor . a thong of a 23 FL2{RRYZRAS, B fan shinide dong x1, jiushiylgen
sandal would I take from all that belongs to B—#R%k. —#tR¥EH, xian. yIgenxiédai, wo doubu
you, that you might not say, ‘I made Abram HEA=Z, BE{RR: nd, miindenishud : [ woshiya
rich. [EETAZER! ] bolinfuzi ! |

24 HBE{MARTIZAY,

L Nothing besides what . the servants have S =14 HETT \
eaten and the share of the men who went out ff'_iﬁlgﬁmlg‘ kA wo tong hang de yandi . yishi ge
SLe%. IERIRTAISRY

with me will I take. Let Aner, Eshcol, and man li sud ying de de fén , ké& yi

. 29 /\ D > 45 I é *
Mamre take their share. ; ' FLM}TUW}M% rén ping ta men nd qu , J

zhi you pti rén sud chide , bing yu

Genesis, Chapter 15



After these things the word of Yahweh came | jXZELAfS, BBFILETE zhe shiyihou, y& hé hua zai yi
to Abram in a vision, saying: “Do not be SehAENEY  xiang zhong you hua dui ya bé lan
afra1daAlErﬁn];; I am your s’},neld, and your . [TEZ, fRAEshuo: [yabolin, nibiyaoju
reward shall be very great. 181! FEE(RRELE pa ! wo shinide dinpai, bidada
AAAH SR, |  dishdngcini, |
2MHA=37: [FEBFO yabolanshud : [ zhiiye hé huda
e, FRBETTF, &, wojiwazi, nihdiciwoshen
GEREAR? FHEEHR mene ? bing qié yao chéng shou wod
SR RIHIE AT TE jia ye de shi da ma shi gé rén yi li yi
ALAFILASS, | xié , ]

NI (= E=AvA=E /N n SR ~ . T
And Abram said, “Look, you have not given %ﬂ% y LR l'ﬁ' g;ﬁ;z y?_bo Vla’n yf)l.l Sh‘fo " [ n} ‘mevl ?{(_)u
me a descendant, and here, . a member of -5 f' ﬂ% 3% géi wo érzi ; na shéng zai wo jia
my household . is . my heir .. ?EF'E"JAE!)ExEE?‘ZE"JE zhong de rén jiu shi wo de hou si

Ao | o |

And behold, the word of Yahweh came to 4 BERFfIHENBIEXHMt  y& hé hua you ydu hua dui ta shud :
him saying, “This person will not. be your {5 [iX AAARFESR [ zhé rén bi bu chéng weéi ni de hou

Then Abram said, “O Yahweh, my Lord,
what will you give me? . I continue to be
childless, and . my heir . is Eliezer of
Damascus.”

he%r 4, but L your own son will be your NER; {RABFTERI si; ni bén shén sud shéng de cai
heir ..” ARAFERD, | chéng wéinidehousi, |

. . . 5 FREMBEZRIIMNA, ya shi ling ta zou dao wai bian
And he brought him outside and said, “Look B [{REFME, 2 shuo : [ ni xiang tian guan kan |

toward the heavens and count the stars if you AP .. \ - , < s
are able to count them.” And he said to him, HRE, BEAUSIIR  shisudn zhong xing ,  néng shu dé

“So shall your offspring be.” 5?7 | XXHMtid: [{Rguoldima? | youduitashuo : [
NEEIGEWNL, | nidehouyijiangyaoraci, ]
And he believed in Yahweh, and he reckoned 6 YSW{H=/ZHfFN%E, BB ya bo lan xin yé hé hua , y& hé hua

it to him as righteousness. FOEFLAL AR, jiuyiciweitadeyi,
) o 7 BRFOE N A fthi - y& hé hud you dui ta shudo : [ wo shi
And he said to him, “I am Yahweh, who [FLEERRIE, SAR(R yo hé hua , céng ling ni chi le jia lei

brought you out from Ur of the Chaldeans to g v . e e N
give %hisyland to you, to possess it.” HTYENERAVEIE, /S didewaér, weiyaojiang zhe dici

EEXHGIRAN, | niweiye. |
8 WAA=ix: [ZEEBF] yabolanshud : [ zhiiyéhé huda

And he said, “O Yahweh God, h hall 1 N N Y v s T gwe ps 1s
nahie sal anwen od, how sha R, FEBERIEWE , wo z&én néng zhi dao bi déi zhe di

know that I will possess it?”

X lE? | weiyéne ? |

O ftiid: [{RFKEN— tashud : [ ni wei wo qui y1 zhi san
And he said to him, “Take for me a three- | 5— —O= i . .. - _q e .

: R=FrI84, —H = nidn de miinitt , y1 zhi san nidn de

year-old heifer, and a three-year-old female ERIRILE —R =4 my shan yé -+ /hi san nidn d
goat, and a three-year-old ram, and a - p T A= mus ar‘lryangrg Yl zhisan mér'l ©
turtledove and a young pigeon.” RIREBF, —RBINS, gong midn yang , yizhiban jia

—R4¥EES. | yizhicha g, |

And he took for him all these and cut them 10 IA=FEN TIXLE ya bo lan jiu qu le zheé xie lai , méi
in pieces down the middle. And he put each 3, BHEEFF, 9 yang pikai , fen chéng lidng ban ,
piece opposite  the other , but the birds he 2 =~ g2 Hi® of ban dui zhe yi ban di bai lie , zhi
did not cut. 5, REEEEEFF, you nido méi you pikai,

11 BEE TR, BAE  youzhinidoxidldi, 1ud zaina si

And the birds of d th e ..
1 Lo DTS O Prey came Cown on e ARFEERIA L, Y{A= chu de rou shang , ya bé lan jiu bd

carcasses, but Abram drove them away.

AT ¥ T, ta xia fei le ,
And it happened, as the sun . went down o, 12 EHSKIEFERIBHE,  ri tou zhéng lud de shi hou , yabo
then a deep sleep fell upon Abram and, TAB=IUUHERE T ; 2 lan chén chén di shuile ; hiirdn ydu

behold, a great terrifying darkness fell upon JAFIR ABIARERSZ1E jing rén de da héi an luo zai ta shén
him. ftts L. shang ,



And he said to Abram, “L You must surely |3 BRFQREXSIH= y& hé hua dui ya b6 lan shud : [ ni
know . that your descendants shall be as B [{RERYHEEDE, yao di qué zhidao , ni de houyibi
aliens in a land . not their own .. And they  (REYSENSERIAL jijubié réndedi, you fa shinadi
shall serve them and they shall oppress them b, SAREEBRHEAUA: derén; nadide rén yao ki daita
four hundred years. BB A B A5t IPT men si bai nidn ,

B,

14 FEMIFFEIRSE  bing qié ta men sud yao fi shi de na

And also the nation that they serve I will BUERE, HEET, S ouo, woyaochéng fa, houldit

judge. Then afterward they shall go out with

great possessions. b IEEIFZ A Iflen_bi 9&‘& zhe xu dud cai wu cong na
MIBER LS, If chi 14 ,

And as for you, you shall go to your 15 {B{RE=Z 5L, dan ni yao xidng da shou shu , ping

ancestors in peace; you shall be buried ina  SESEZ2Z2tl|qF{/RFI#H ping an an di gui dao ni lié zina Ii ,

good old age. HBER, WAEzE, bei rén mai zang ,

EI A >
And the fourth generation shall return here, 2146\ iJEITJjJiE{t j{;l'j' g{]lzj}ﬁ
for the guilt of the Amorites . is not yet Ik , B/9EE

complete ..” FARSEEERIR B

B. |

daoledisidai, tamen bihuidao ci
di, ym weiyamo lirén de zui ni¢
hai méi you mén ying , |

And after the sun had gone down and it was 17 BEEE, ARG

dusk, behold, a smoking firepot and a = ORI 5 luf) t{a‘m hél_ ' b}